
Drømmen går i opfyldelse. Anne fra Grønnebakken 3



L.M. Montgomery

Drømmen går i opfyldelse

Anne fra Grønnebakken 3

på dansk ved 
gitte nordbo

(Læseprøve)

[image: Rosinante logo]




Drømmen går i opfyldelse (Læseprøve)

    er oversat fra engelsk (Canada) af Gitte Nordbo

    efter Anne of the Island

    Copyright © 1915 by L. M. Montgomery, The L. M. Montgomery Estate

    Denne udgave: © Gyldendal / Høst & Søn, København

    1. e-bogsudgave, 2021

    Forsidedesign og -grafik: Lene Perez

    Forsideillustration: Getty Images

    ISBN 978-87-02-34512-4

    

        Denne bog er beskyttet i medfør af gældende dansk lov om ophavsret. Kopiering må kun ske i overensstemmelse med loven. Det betyder f.eks. at kopiering til undervisningsbrug kun må ske efter aftale med Copydan Tekst og Node.

        

            Høst og Søn | Klareboderne 3 | DK-1115 København K

            gyldendal.dk

            

                En del af Gyldendal-gruppen [image: Gyldendal logo]

                

                I serien om Anne fra Grønnebakken findes også:

                Anne fra Grønnebakken (1)

                Anne bliver lærer (2)

                Anne på egne ben (4)

                Anne i drømmehuset (5)

                Anne som mor (6)

                Regnbuedalen (7)

                Børnene flyver fra reden (8)




1.
ANNES NYE VERDEN

Sommeren var forbi og høsten i hus. Anne lod et drømmende blik glide på langfart over de nøgne stubmarker. Hun og veninden Diana havde haft travlt med at plukke æbler i frugtplantagen på Grønnebakken. Lige nu sad de og hvilede sig i efterårssolen. De hvide tidseldun blev hvirvlet forbi af den milde vind, der førte duften af bregner med sig fra Spøgelsesskoven.

Det var ikke til at forstå, at sommeren var slut, men naturen talte sit tydelige sprog. I det fjerne hørte man havets hule brusen, de tørre marker var dækket af gyldenris, og dalsænkningen neden for Grønnebakken var oversået med rødviolette asters. Søen, som pigerne for mange år siden havde døbt Søblink, var blå … blå … blå. Ikke flakkende gråblå som om foråret eller sløret azurblå som om sommeren, men en ganske særlig klar og rolig blå farve, der lod forstå, at søen nu havde fundet hvile og ikke ville lade sig forstyrre af flyvske drømme.

»Det har været en dejlig sommer,« sagde Diana, mens hun med et smil drejede lidt på sin nye fingerring. »Det bedste af det hele var Lavendel damens bryllup. Mon ikke hun og Mr. Irving er nået frem til Stillehavskysten nu?«

»Det føles, som om de har været væk en evighed,« sukkede Anne. »Tænk, at det kun er en uge siden, de blev gift. Alt er så forandret. Jeg kan slet ikke vænne mig til tanken om, at pastor Allan og hans kone også er rejst. I går aftes gik jeg en tur ned forbi præsteboligen. Den virkede så uhyggeligt tom og livløs.«

»Vi får aldrig mere så god en præst som Mr. Allan,« sagde Diana vemodigt. »Og nu rejser du og Gilbert også. Hvor bliver her dog kedeligt.«

»Nåh, du har da din Fred,« svarede Anne med et snedigt glimt i øjet.

Den bemærkning lod Diana, som om hun ikke hørte.

»Hvornår flytter Rachel Lynde ind på Grønnebakken?« skyndte hun sig at spørge.

»I morgen,« svarede Anne. »Jeg er glad for, at hun flytter ind, men det er jo endnu en forandring, man skal vænne sig til. Marilla og jeg ryddede gæsteværelset til hende i går. Det var en underlig fornemmelse. Jeg ved godt, det lyder fjollet, men det føltes næsten som at begå en forbrydelse. Gæsteværelset har altid stået for mig som en slags helligdom. Som barn syntes jeg, det var det mest spændende sted i verden. Kan du huske, hvor meget jeg altid glædede mig, når jeg skulle sove i et gæsteværelse? Bare ikke vores eget på Grønnebakken. Det turde jeg dårligt nærme mig. Hvis Marilla sendte mig derind efter noget, holdt jeg altid vejret og listede hurtigt ind og ud igen. Det var næsten som at være i kirke, og jeg var helt lettet, når det var overstået. De to billeder af vækkelsesprædikanten George Whitefield og ‘Jernhertugen’ af Wellington hang på hver sin side af spejlet og skulede strengt ned til mig. Især hvis jeg sneg mig til at kigge i spejlet. Det var det eneste spejl i huset, som ikke fordrejede mit ansigt. Jeg kunne ikke forstå, hvordan Marilla overhovedet turde gå derind og gøre rent. Nu står det helt tomt og bart. Vækkelsesprædikanten og Jernhertugen er blevet forvist til loftet. Sådan går det med storhed og pragt,« sluttede Anne med en lille vemodig latter. »Selv om man efterhånden vokser fra de gamle helligdomme, er det aldrig så rart at se dem smuldre.«

»Hvor bliver her ensomt, når du er rejst,« sagde Diana for gud ved hvilken gang. »Tænk, at det allerede er i næste uge, du tager af sted!«

»Vi har stadig en hel uge sammen,« svarede Anne. »Den må vi ikke glemme at nyde. Strengt taget er det værst for mig. Du har trods alt alle vores venner omkring dig – og Fred. Jeg kender ikke en mors sjæl i Kingsport, hvor jeg skal bo.«

»Undtagen lige Gilbert – og Charlie Sloane,« svarede Diana. Hun kunne ikke dy sig for at efterabe Annes tonefald.

»Ja, hvad skulle jeg dog gøre uden Charlie!« udbrød Anne med et sigende blik. Og så knækkede pigerne fnisende sammen. Diana vidste præcis, hvad Anne mente om Charlie. Med hensyn til Gilbert var hun knap så sikker, og det var ikke så mærkeligt, for på det punkt følte selv Anne, at hun var på gyngende grund.

»Måske kommer drengene til at bo langt væk fra os i Kingsport,« fortsatte Anne. »Jeg glæder mig selvfølgelig til at starte på Redmond-universitetet, men de første par uger bliver svære. Og afstanden er for stor til at tage hjem i weekenden, så jeg må vente helt til jul.«

»Alting bliver så forandret,« sukkede Diana. »Og jeg har en fornemmelse af, at de gode gamle dage aldrig mere kommer igen, Anne.«

»Det bliver i hvert fald et vendepunkt,« måtte Anne indrømme. »Men det vidste vi jo på forhånd. Mon det er så spændende at være voksen, som vi engang forestillede os, Diana?«

»Jeg ved det ikke,« svarede Diana eftertænksomt. »Noget godt er der selvfølgelig ved det.« Endnu en gang drejede hun på sin fingerring, og endnu en gang følte Anne sig udenfor – som om der var noget, hun ikke var indviet i.

Diana fortsatte:

»Man kan jo blive helt lammet ved tanken om at være voksen. Somme tider ville jeg give hvad som helst for at være barn igen.«

»Jeg tror, man vænner sig til tanken lidt efter lidt,« svarede Anne optimistisk. »Vi er atten år nu, Diana. Om kun to år er vi tyve. Da jeg var ti år, syntes jeg, de tyveårige var levn fra bronzealderen. Snart er du en sat, gift dame, og jeg er gammeljomfru. Til den tid håber jeg, du vil lade et værelse stå ledigt til mig – selv om det måske ikke lige kan blive gæsteværelset.«

»Du er da et slemt vrøvlehoved,« lo Diana. »Jeg er sikker på, du bliver gift med en høj, flot millionær, og til den tid vil selv ikke det fineste gæsteværelse i Avonlea være godt nok til dig. Du vil såmænd sikkert stikke næsen i sky og glemme alt om dine gamle venner.«

»Om jeg så blev gift med selveste Kong Gulerod, ville jeg ikke stikke næsen i sky, Diana. Jeg er alt for stolt af den næse til at stikke den ind i en sky,« lo Anne.

Derefter skiltes pigerne – Diana for at tage hjem og Anne for at gå på posthuset, hvor der lå et brev til hende. Brevet indeholdt gode nyheder, og dem fortalte hun videre til Gilbert, som hun mødte på tilbagevejen.

»Priscilla skal også på universitetet,« udbrød hun glædestrålende. »Er det ikke fantastisk? Hendes far var ellers imod det, men nu har han givet hende lov, og vi skal bo på samme pensionat. Sammen med Priscilla er jeg sikker på, jeg kan klare hele verden – eller i hvert fald hele universitetet.«

»Jeg tror, vi falder godt til i Kingsport,« sagde Gilbert. »Det er en fin, gammel by, har jeg hørt, med en af verdens smukkeste parker.«

»Der kan umuligt være smukkere end her,« sagde Anne, mens hun lod blikket glide hen over det landskab, hun var kommet til at holde så meget af.

De stod sammen på broen og lænede sig ud over rækværket lige på det sted, hvor Gilbert engang havde reddet Anne fra at drukne i søen. Månen fik vandet til at glimte som sølv, og minderne hyllede dem ind i en stemning af trylleri.

»Du er så stille, Anne,« sagde Gilbert endelig.

»Ja, i øjeblikke som dette er jeg bange for at bryde trylleriet med tomme ord,« svarede Anne.

Gilbert tog mod til sig og lagde sin hånd hen over Annes, som hvilede på gelænderet. Hans brune øjne blev ét med mørket omkring dem, og han skulle lige til at indvie Anne i sine håb og drømme om fremtiden. Men i samme sekund var fortryllelsen ophævet. Anne trak hånden til sig og drejede om på hælen.

»Jeg må se at komme hjem,« udbrød hun i et påtaget let tonefald. »Marilla havde et af sine hovedpine-anfald, da jeg tog af sted i eftermiddags, og tvillingerne har sikkert sat huset på den anden ende. Jeg burde have været hjemme for længst.«

Hun pludrede løs om alt og ingenting resten af vejen, og stakkels Gilbert fik ikke et ord indført. Anne var helt lettet, da de tog afsked. Lige siden dengang hun og Gilbert fulgtes hjem fra Lavendeldamens bryllup i Ekkohuset, havde hun følt en underlig uro. Noget fremmed og ukendt havde trængt sig ind i deres venskab – noget, der truede med at ødelægge det.

Det er første gang, jeg har været lettet over at tage afsked med Gilbert, tænkte Anne. Hun var på én gang vred og trist, mens hun gik op ad stien mod Grønnebakken. Vores venskab ender med at blive ødelagt, hvis han bliver ved på den måde. Og det må ikke blive ødelagt. Hvorfor kan han ikke forstå det?

Der var nu også noget, Anne ikke helt forstod. Det var, at hun endnu kunne føle varmen fra Gilberts hånd, næsten som om den stadig hvilede oven på hendes. Og følelsen var på ingen måde ubehagelig. Slet ikke som da Charlie Sloane havde forsøgt sig ved det store bal i White Sands forleden aften. Anne fik gåsehud af ubehag ved tanken. Bekymringerne over forelskede tilbedere blev dog trængt i baggrunden, så snart Anne var kommet indenfor i køkkenet på Grønnebakken. Her fandt hun en otteårs knægt helt opløst af gråd.

»Jamen hvad er der dog galt, David?« spurgte Anne og løftede ham op. »Hvor er Marilla og Dora?«

»Marilla er ved at lægge Dora i seng,« hulkede David. »Og jeg græder, fordi Dora faldt ned ad kældertrappen og skrabede næsen, og …«

»Så, så … det hjælper ikke noget at græde, og i morgen har Dora det meget bedre, skal du se,« trøstede Anne.

»Jamen jeg græder ikke, fordi Dora faldt,« afbrød David hende. »Jeg græder, fordi jeg ikke så det. Når der endelig sker noget sjovt, ser jeg det aldrig.«

»Jamen David dog!« udbrød Anne og havde svært ved at holde latteren tilbage. »Du kan da umuligt mene, det er sjovt at se Dora falde og slå sig?«

»Så meget slog hun sig heller ikke,« svarede David. »Selvfølgelig var jeg da blevet ked af det, hvis hun havde slået sig ihjel. Men det skal der meget mere til. I onsdags faldt Herb Blewett ned fra høloftet og røg ned i hestestalden gennem roeskakten. En af hestene blev så vild, at den trampede lige hen over ham. Men han slap fra det med kun tre brækkede ribben. Mrs. Lynde siger, at der er nogle mennesker, det er umuligt at tage livet af. Flytter Mrs. Lynde ind hos os i morgen, Anne?«

»Ja, David, og jeg håber, du altid vil opføre dig pænt over for hende,« svarede Anne.

»Jeg skal nok opføre mig ordentligt,« lovede David. »Men jeg håber ikke, det bliver hende, der lægger mig i seng om aftenen.«

»Hvorfor håber du ikke det, David?« spurgte Anne.

»Fordi jeg ikke kan bede aftenbøn, når hun er der,« svarede David bestemt.

»Hvorfor ikke?«

»Fordi jeg helst ikke vil snakke med Gud, når der sidder en fremmed og hører på det. Det kan godt være, Dora vil, men jeg gør det altså ikke. Kan jeg godt vente med aftenbønnen, til hun er gået, Anne?«

»Ja,« svarede Anne, »bare du ikke glemmer det.«

»Det gør jeg ikke. Jeg synes nemlig, det er sjovt at bede aftenbøn. Men det bliver ikke helt så sjovt at gøre det alene som sammen med dig. Kan du ikke bare blive herhjemme? Jeg forstår ikke, hvorfor du så gerne vil rejse fra os.«

»Det er ikke noget, jeg gerne vil, David,« svarede Anne. »Det er noget, jeg synes, jeg er nødt til.«

»Men hvis du ikke vil, behøver du det da ikke. Du er jo voksen. Når jeg bliver voksen, gør jeg ikke noget, jeg ikke har lyst til, Anne.«

»Somme tider bliver man nødt til at gøre noget, man egentlig ikke har lyst til,« forklarede Anne.

»Ikke mig,« sagde David bestemt. »Lige nu er jeg nødt til det, for ellers bliver jeg bare sendt i seng af dig eller Marilla. Men det kan I ikke, når jeg bliver voksen. Neej, hvor jeg glæder mig. Ved du hvad, Anne … Milty Boulter siger, at hans mor siger, at du kun skal på universitetet, fordi du vil prøve at få fat på en mand. Passer det?«

Det var lige før Anne eksploderede, men så kom hun i tanker om, hvor ligegyldigt det var, hvad Mrs. Boulter sagde eller mente.

»Nej, David,« lo hun. »Det passer bestemt ikke. Jeg skal på universitetet for at lære noget og blive klogere.«

»Men hvis du nu gerne ville have fat på en mand, hvordan ville du så gøre det?« blev David ved. Det var tydeligt, at emnet interesserede ham.

»Det kan du jo spørge Mrs. Boulter om,« svarede Anne. »Hun ved sikkert alt om, hvordan man gør.«

»Så spørger jeg hende, næste gang jeg ser hende,« sagde David alvorligt.

Anne kunne godt se, at hun havde dummet sig.

»Du understår dig i at spørge!« udbrød hun.

»Jamen du sagde da lige, jeg skulle,« protesterede David.

»Og nu siger jeg lige, at det er sengetid for små drenge,« bekendtgjorde Anne for at redde sig ud af kniben.

Da David var lagt i seng, gik Anne en tur ned til bækken. Her satte hun sig i måneskinnet og nød stilheden og den lune vind. Anne havde altid elsket den bæk, og det var efterhånden ikke så få drømme, der var blevet spundet her gennem årene. Ved bækken blev alle bekymringer glemt, og fantasien førte hende langt ud på de store have, hvor aftenstjernen viste vej til fjerne eventyrkyster. I disse drømme var alting rigere og skønnere end i det virkelige liv, for det, man oplever i virkeligheden, forgår, mens det, man drømmer sig til, bliver ved med at være der.




2.
EFTERÅR OG OPBRUD

For Anne fløj den følgende uge af sted. Der var så meget, hun skulle nå før afrejsen, og så mange, hun skulle tage afsked med. Indbyggerne i Avonlea gav hende de bedste ønsker med på vejen, men der var også nogle iblandt, som mente, hun stræbte for højt og hellere skulle holde sig hjemme.

Foreningen til byforbedring holdt en afskedsfest for Anne og Gilbert. Det foregik hjemme hos Josie Pye, fordi familien Pyes hus var et af de største i Avonlea. Aftenen blev virkelig vellykket, og for en gangs skyld glemte Pye-søstrene alt om at være spydige og uforskammede. Det lignede dem ellers slet ikke. Selv Josie var blid som en engel. Hun nedlod sig ligefrem til at give Anne noget nær en kompliment:

»Sikke en nydelig kjole, du har på, Anne,« sagde hun. »Du ser næsten helt køn ud i den.«

»Det er jeg sandelig glad for, at jeg næsten gør,« svarede Anne og plirede muntert med øjnene. Hun havde udviklet en sikker sans for humor, som med årene havde gjort livet ikke så lidt lettere for hende. Josie, der ikke kunne undgå at føle sig sat på plads, hviskede til Gertie, at Anne vist var ved at få lidt for fine fornemmelser.

Alle de gode gamle venner var mødt op, og humøret var højt. Diana var der selvfølgelig, med fine lyserøde kinder og smilehuller. Og hendes trofaste Fred fulgte hende som en skygge. Jane og Ruby kom i deres stiveste puds, og Gilbert og Charlie Sloane veg ikke fra Annes side. Moody Spurgeon var der med sine runde kinder og stritører. Og selvfølgelig fregnede Billy Andrews, som sad i et hjørne hele aftenen og klukkede genert, når nogen talte til ham.

Anne havde godt vidst på forhånd, at der var arrangeret en afskedsfest for hende og Gilbert. Men det kom helt bag på hende, at der også skulle holdes tale for æresgæsterne og overrækkes gaver. Selv fik hun et bind med Shakespeares skuespil, og Gilbert fik en fyldepen. Moody Spurgeon læste talen op i en meget højtidelig og indtrængende tone, og han sagde så mange pæne ting om Annes og Gilberts indsats for foreningen til byforbedring, at Anne ikke kunne holde tårerne tilbage. Alle, selv Pye-pigerne, var så overstrømmende og opstemte, at Anne i det øjeblik elskede hele verden.

Hun syntes, det havde været en vidunderlig aften, men hen mod slutningen skete der noget, som næsten ødelagde det hele for hende. Gilbert begik igen den fejltagelse at lade følelserne løbe af med sig og sige noget sentimentalt til hende. Det var mens de sad og spiste i måneskinnet på verandaen. For at straffe ham lod hun Charlie Sloane følge sig hjem til Grønnebakken, da aftenen var forbi. Men det gik snart op for hende, at den, der hævner, ofte selv bliver ramt dobbelt hårdt. Gilbert tilbød at følge Ruby Gillis hjem, og Anne kunne høre dem le og pjanke, mens de spankulerede af sted i den friske, klare efterårsaften. Det var tydeligt, at de nød hinandens selskab, hvorimod Anne var ved at dø af kedsomhed over Charlies uafbrudte og aldeles uinteressante talestrøm. Anne indskød et fraværende ‘ja’ eller ‘nej’ med passende mellemrum, mens hun tænkte på, hvor smuk Ruby havde været den aften, og hvor udstående Charlies øjne var i måneskinnet – endnu mere end i dagslys. Pludselig var verden ikke længere så vidunderlig, som hun havde syntes tidligere på aftenen.

Jeg er nok bare rigtig godt træt, tænkte hun, da hun endelig var alene på sit værelse. Det er det eneste, der er i vejen med mig. Og det troede hun fuldt og fast på.

Men en uforklarlig glæde vældede nu alligevel op i hende som fra en hemmelig kilde, da hun den næste aften kiggede ud ad vinduet og fik øje på Gilbert. Med hurtige, målbevidste skridt kom han marcherende op mod Grønnebakken. Han skulle altså ikke tilbringe sin sidste aften i Avonlea sammen med Ruby Gillis!

»Du ser træt ud, Anne,« sagde han.

»Det er jeg også,« svarede Anne. »Og samtidig rigtig godt ked af det. Træt, fordi jeg har pakket og repareret tøj hele dagen. Ked af det, fordi jeg har haft besøg af ikke mindre end seks damer i dag, som helt har taget modet fra mig.«

»Dem skal du da ikke tage dig af, Anne,« sagde Gilbert. »Sådan nogle ondskabsfulde gamle vrøvlehoveder.«

»Nej, de er ikke ondskabsfulde,« svarede Anne alvorligt. »Det er netop det, der piner mig. Hvis de bare var det, ville jeg ikke tage mig af det. Det er mennesker, som vil mig det bedste, og som jeg sætter stor pris på. De frarådede mig på det kraftigste at læse videre. Mrs. Sloane var bange for, at jeg ikke kunne klare presset, og Mrs. Wright påpegede, hvor dyrt det er at læse i tre år på universitetet. Jeg fik forfærdelig dårlig samvittighed over at ødsle både Marillas og mine egne penge væk på den måde. Mrs. Bell frygtede, at al den lærdom og viden ville sætte griller i hovedet på mig, så jeg endte med at blive storsnudet over for mine gamle venner i Avonlea. De havde også hørt, at pigerne på universitetet – især dem, der er opvokset i Kingsport – er meget opblæste og kun går klædt i det fineste og dyreste tøj. Så de mente, jeg ville komme til at føle mig udenfor. Kan du ikke lige se mig komme sjokkende ind gennem de fine lokaler i omsyet tøj og aflagte sko?«

Anne sluttede med en blanding af et dybt suk og et skævt smil. Men hendes tidligere begejstring over at skulle til Kingsport var tydeligvis blegnet en hel del.

»Du kan da umuligt tage deres meninger alvorligt,« protesterede Gilbert. »Måske mener de det godt, men det er aldrig før sket, at en pige fra Avonlea er kommet på universitetet. Det er noget helt nyt for dem, og derfor er de forvirrede.«

»Jeg ved det godt,« svarede Anne, »men det gør mig alligevel tvivlrådig.«

»Lige nu er du bare træt og usikker,« fortsatte Gilbert. »Kom, nu glemmer du alt det, og så spadserer vi en god, lang tur gennem skoven og ned til mosen. Jeg tror nok, der er noget, jeg skal vise dig.«

»Tror nok?« spurgte Anne. »Ved du det da ikke?«

»Nej,« svarede Gilbert. »Jeg ved kun, at det er noget, jeg så tidligere på året. Kom, nu lader vi, som om vi er børn igen, og så ser vi, hvad der sker.«

Derpå begav de sig af sted. Anne, der kun alt for tydeligt huskede den ubehagelige episode fra aftenen før, gjorde sig meget umage med at være imødekommende over for Gilbert. Og Gilbert var blevet klog af skade. Han opførte sig helt som den gamle skolekammerat, der ikke lod følelserne tage overhånd. Mrs. Lynde og Marilla holdt øje med dem fra køkkenvinduet.

»En skønne dag skal de nok finde sammen,« erklærede Mrs. Lynde.

Marilla kneb øjnene sammen. I sit stille sind håbede hun det, men hun brød sig ikke om, at Rachel Lynde talte så direkte om det.

»De er jo kun et par store børn endnu,« sagde hun kort.

Mrs. Lynde smilede underfundigt.

»Anne er atten år,« sagde hun. »Jeg blev gift, da jeg var atten. Vi gamle koner har det med at tro, at børn aldrig bliver voksne. Anne er en ung kvinde og Gilbert en ung mand. Det er tydeligt for enhver, at han tilbeder den jord, hun træder på, og Anne kunne ikke få en bedre mand end Gilbert. Man kan kun håbe, at Redmond ikke giver hende nykker. På universiteter, hvor der både er piger og drenge, ender det hele i tant og fjas.«

»Nåh, lidt lærdom kommer der vel også ud af det,« mente Marilla med et overbærende smil.

»Det er da vist kun meget lidt,« svarede Rachel Lynde. »Men Anne er jo en fornuftig pige, der har andet end pjank i hovedet. Jeg ville bare ønske, hun satte større pris på Gilbert. Han indeholder mere, end hun vist helt har gjort sig klart. Charlie Sloane er også helt forgabt i hende, men han er til gengæld ikke værd at samle på. Ganske vist er Sloane-familien hæderlige og retskafne mennesker, men en Sloane er trods alt en Sloane.«

Marilla nikkede samtykkende.

Imens slentrede Gilbert og Anne af sted gennem Spøgelsesskoven, lykkeligt uvidende om Rachel Lyndes planer for deres fremtid. Foran dem lå de høstgule højdedrag og solede sig i aftenskæret under den rosafarvede himmel, og granerne rejste sig som polerede bronzestatuer i det fjerne. Deres lange skygger indrammede de højereliggende enge, og vinden nynnede sin blide efterårsmelodi omkring dem.

»Der ligger så mange minder gemt her i skoven,« sagde Anne. »Smukke minder, men også skræmmende og uhyggelige. Jeg tror aldrig, jeg vil glemme, hvordan Diana og jeg legede her som børn. Og hvordan vi digtede de mest frygtindgydende spøgelseshistorier i tusmørket. Jeg kan stadig få gåsehud, når jeg tænker på den historie, vi digtede om det myrdede barn, der sneg sig ind på os og rørte ved vores ansigter med iskolde fingre. Den hvide dame, manden uden hoved og de raslende skeletter er jeg ikke bange for, men jeg ville ønske, vi aldrig havde opfundet barnespøgelset. Marilla og Dianas mor blev rasende, da de opdagede det,« huskede Anne med et lille smil.

Skovområdet omkring mosen var indhyllet i et smukt lilla lys, og da de var kommet igennem den tætte beplantning, fandt de, hvad Gilbert søgte.

»Her er det,« sagde han glad.

»Et æbletræ!« udbrød Anne. »Så langt ude …«

»Ja, midt blandt fyrre- og bøgetræerne,« sagde Gilbert. »Der er ellers ikke en frugtplantage i miles omkreds. Jeg fandt det sidste forår, mens det stod i blomst. Da lovede jeg mig selv at komme igen til efteråret for at se, om det bar frugt. Se, det er fyldt med gyldenbrune og mørkerøde æbler. De fleste vilde æbler er ellers blege og grønne.«

»Det må have sået sig selv for mange år siden,« sagde Anne begejstret. »Tænk, at det har kunnet klare sig her blandt al den fremmede beplantning.«

»Her er en træstub, der er helt dækket af mos. Sæt dig på den, Anne, så klatrer jeg op og plukker nogle af æblerne. De sidder højt, fordi grenene har måttet skyde i vejret for at få sollys.«

Æblerne viste sig at være saftige og søde, og de havde en helt speciel smag, som slet ikke lignede den, Anne kendte fra nogen æbleplantage.

»Det skæbnesvangre æble fra Paradisets Have kan umuligt have smagt skønnere,« sagde Anne. »Men nu må vi vist hellere se at komme hjem. Det er blevet helt mørkt.«

»Lad os gå rundt om mosen og op ad Kærlighedsstien,« foreslog Gilbert. »Er du kommet i lidt bedre humør, Anne?«

»Ja, det vilde æbletræ har gjort underværker,« svarede Anne. »Nu glæder jeg mig igen til de tre år på universitetet.«

»Og når de tre år er gået?« spurgte Gilbert.

»Det må tiden vise,« svarede Anne. »Ingen ved, hvad der vil ske til den tid, og det er nok også godt det samme. Jeg tror ikke, jeg ville bryde mig om at vide det.«

Kærlighedsstien lå badet i et eventyragtigt, blegt og gådefuldt lysskær fra månen, og de to venner nød stilheden, som ingen af dem følte trang til at bryde.

Hvor er alting dog smukt og enkelt, når Gilbert er, som han har været i aften, tænkte Anne.

Gilbert betragtede Anne fra siden, mens de sammen vandrede hjem. Hun var så fin og sart som en hvid lilje i sin tynde kjole.

Mon hun nogensinde ville komme til at holde rigtigt af ham, tænkte han med et lille stik af usikkerhed.




3.
FARVEL OG GODDAG

Den følgende mandag morgen skulle Charlie Sloane, Gilbert Blythe og Anne Shirley forlade Avonlea. Anne bad til, at det ville blive solskin. Diana havde lovet at køre hende til stationen, og det ville blive deres sidste tur sammen i lang tid. Men da Anne gik i seng søndag aften, hylede østenvinden ildevarslende om hjørnerne på Grønnebakken. Og ganske rigtigt: Om morgenen vågnede hun ved, at regndråberne slog mod ruden. Da hun kiggede ud ad vinduet, kunne hun se ringene brede sig i bækkens grå overflade, og verden forekom hende mørk og vemodig. Anne klædte sig på i det triste, glædesløse morgengry. Hun skulle af sted tidligt for at nå toget til båden. Stædigt kæmpede hun imod tårerne, som hele tiden pressede sig på. Hun var i færd med at forlade det hjem, som hun holdt så meget af, og noget sagde hende, at det var for altid. Ganske vist ville hun komme hjem på ferie, men det kunne aldrig blive det samme som at bo hjemme. Hvor ville hun dog komme til at savne det hele. Hvert et rum på Grønnebakken, det gamle kirsebærtræ uden for hendes vindue, bækken nede i dalsænkningen, Spøgelsesskoven og Kærlighedsstien. Alle de tusindvis af kære gamle steder, hvor minderne lå skjult. Ville hun mon nogensinde blive lykkelig et andet sted?

Morgenmaden den dag var også en sørgelig forestilling. For første gang i sit liv havde David ingen appetit, men sad og hang over sin havregrød. Heller ingen af de andre kunne spise noget, bortset fra Dora, der spiste op, helt som hun plejede. Dora var et af de heldige væsener, som sjældent lader sig gå på af noget. Selv ikke i afskedens time blev hun bragt ud af fatning. Selvfølgelig var hun ked af, at Anne skulle rejse, men derfor kunne hun vel godt nyde sin omelet? Og når David nu ikke kunne spise sin, var det vel kun rimeligt, at hun spiste dén med.

Nøjagtigt til den aftalte tid svingede Diana ind på gårdspladsen i hestevognen. Hun var iført regnfrakke, og hendes buttede kinder glødede. Nu var der ingen vej tilbage. Anne måtte tage afsked. Mrs. Lynde trak hende ind til sig, og Anne måtte love at passe godt på sig selv. Marilla gav Anne et kys på kinden. Hun prøvede at bevare fatningen, mens hun formanede Anne om at skrive hjem, så snart hun var faldet til rette i Kingsport. Hvis man ikke vidste bedre, kunne man godt tro, at Annes afrejse ikke gjorde det store indtryk på hende. Men den, der nåede at fange Marillas øjne, vidste nok, hvordan det stod til. Dora kyssede pænt og velopdragent Anne farvel og kneb to dekorative, små tårer. David, derimod, nægtede pure at tage afsked. Efter morgenbordet var han løbet om bag huset og sad nu på køkkentrappen og græd. Da han så Anne komme hen imod sig, løb han ind og gemte sig i klædeskabet. Ingen kunne overtale ham til at komme ud, og det sidste, Anne hørte, da hun kørte bort fra Grønnebakken, var hans hjerteskærende hulken.

Regnen silede ned, mens de kørte til stationen i Bright River. Da de nåede frem, stod Charlie og Gilbert på perronen, og kort efter blev der fløjtet afgang. Anne nåede lige akkurat at få indløst sin billet og taget afsked med Diana, før hun måtte hanke op i kufferten og springe på toget. Hun ville meget hellere tilbage til Avonlea sammen med Diana, og hun vidste, at hun ville få frygtelig hjemve. Hvis bare den fordømte regn dog også ville holde op! Det var næsten, som om hele verden græd over, at sommeren var forbi og de mørke tider på vej. Selv Gilberts tilstedeværelse kunne ikke trøste Anne, for Charlie var der jo også, og ham kunne man kun klare i solskin. Når det regnede, var han ikke til at holde ud.

Men da de endelig var kommet om bord på båden i Charlottetown, begyndte det hele at se lidt lysere ud. Regnen stilnede af, og solen tittede frem mellem skyerne. Desuden blev Charlie Sloane hurtigt så søsyg, at han måtte trække sig tilbage, og Anne og Gilbert var alene på dækket.

Sikke da et held, at Sloane-familien bliver så let søsyg, tænkte Anne skånselsløst. Jeg kunne ikke bære at have Charlie stående i nærheden, mens jeg tog afsked med min gode gamle ø. Han ville bare sige noget oversentimentalt sludder.

»Så er vi på vej,« bemærkede Gilbert helt usentimentalt.

»Ja, det er en underlig fornemmelse sådan at forlade sin fødeø,« svarede Anne. »Strengt taget er jeg jo født på Nova Scotia, men det vil altid være Prince Edward øen, jeg betragter som mit rigtige hjem. De første elleve år af mit liv, før jeg kom til Grønnebakken, står for mig som en ond drøm. Tænk, at det er syv år siden, Mrs. Spencer tog mig med herover. Jeg havde en gammel matroshat på og en flonelskjole, der var alt for lille. Det hele var så spændende, og jeg for rundt som en sæk lopper og undersøgte båden på kryds og tværs. Det var en meget smuk aften, og jeg husker tydeligt, hvor betaget jeg var ved synet af øen med den rødgyldne strandbred, som glødede i solnedgangen. Og nu er jeg igen på vej over sundet. Åh, Gilbert, bare der er rart i Kingsport og på Redmond-universitetet. Men det er der garanteret ikke!«

»Og jeg, som troede, du glædede dig til dit nye liv,« sagde Gilbert. »Hvor er det gode humør blevet af?«

»Druknet i hjemve og ensomhed,« svarede Anne. »De sidste tre år har jeg glædet mig til at komme på Redmond. Og nu, hvor jeg endelig er på vej, har jeg alligevel ikke spor lyst. Nå, det skal nok gå alt sammen. Når jeg er kommet i seng i aften, vil jeg lægge mig til at tude lidt, og så er jeg den gamle Anne igen. Jeg gad vide, om Marilla har fået David lokket ud af klædeskabet.«

Klokken var ni om aftenen, da de nåede frem til Kingsport. Stationen lå badet i et koldt, blåhvidt lys, og Anne blev helt ør i hovedet af menneskemylderet. Men pludselig var der en, der greb hende i armen, og da Anne vendte sig om, fik hun øje på Priscilla, som var kommet til Kingsport allerede om lørdagen.

»Nå, der er du endelig!« udbrød Priscilla. »Du ligner en, der er ved at segne af træthed.«

»Det er ikke ordet,« svarede Anne. »Jeg føler mig som en træt og forvildet grønskolling ude fra bøhlandet. Kan du ikke få din stakkels nedbrudte kammesjuk transporteret et sted hen, hvor hun kan høre sig selv tænke?«

»Jo, nu tager vi direkte hen til pensionatet,« svarede Priscilla. »Der holder en vogn parat udenfor.«

»Hvor er det godt, du er kommet, Priscilla,« sagde Anne taknemligt. »Ellers tror jeg bare, jeg havde sat mig til at tude oven på min kuffert. Det er sådan en lettelse at se et velkendt ansigt midt i hele det virvar af fremmede mennesker.«

»Er det virkelig Gilbert, der står derovre, Anne?« spurgte Priscilla. »Hvor er han dog blevet voksen at se på i løbet af det sidste år. Da jeg tog til Carmody for at undervise, lignede han stadig en lille skoledreng. Og der har vi jo Charlie Sloane. Han har til gengæld ikke ændret sig et hak. Han så nøjagtigt sådan ud, da han blev født, og det vil han blive ved med, til han fylder firs. Kom, vi skal den her vej. Om tyve minutter er vi hjemme.«

»Hjemme!« udbrød Anne foragteligt. »Du mener på et forfærdeligt pensionat med et uhyggeligt lille værelse og udsigt til en snusket baggård.«

»Nej, der er faktisk ikke så slemt, Anne. Her holder vores vogn. Hop ind, så henter chaufføren din kuffert. Vi er blevet indlogeret i et rart gammelt hus. Det vil du opdage i morgen tidlig, når du har fået en god nats søvn. Det er et stort, gammeldags, gråt murstenshus, som ligger i St. John’s Street, ikke ret langt fra universitetet. I gamle dage var det en fin familie, der ejede det, men nu er det mere jævne folk, der bor i gaden. Husene er så store, at de mennesker, der bor der, må leje værelser ud til kostelever. Jeg tror nu mest, det er, fordi de har brug for pengene. Men det er to søde damer, vi bor hos. De er omkring halvtreds år, og så er de tvillinger.«

»Jeg har det med at ramle ind i tvillinger,« smilede Anne.

»Man skulle nu ikke tro, de var tvillinger,« sagde Priscilla. »Miss Hannah ser virkelig gammel ud, og Miss Ada virker som en på tredive. Miss Hannah kan vist slet ikke smile. Jeg har i hvert fald ikke oplevet det endnu. Og Miss Ada smiler alt for meget. Men de er søde og rare, og de lejer værelser ud til to kostelever hvert år for at få lidt liv i huset. Ikke fordi de har brug for pengene – det har de i hvert fald fortalt mig mindst syv gange siden i lørdags. Værelserne er ikke det store sus, må jeg indrømme, og mit ligger ud til baggården. Dit har udsigt til St. Johns kirkegård, som ligger lige på den anden side af gaden.«

»Det lyder makabert,« gøs Anne. »Så tror jeg alligevel hellere, jeg ville have udsigt til baggården.«

»Vent nu, til du ser det,« sagde Priscilla. »Det er en smuk, gammel kirkegård. Jeg spadserede en tur rundt derinde i går. Der er et stengærde og en række med kæmpemæssige træer hele vejen rundt om kirkegården. Desuden er der lange rækker af træer på kryds og tværs derinde. Og der er de utroligste gravsten med alle mulige inskriptioner. Jeg er sikker på, du slet ikke vil kunne holde dig væk. Vent bare. Der bliver ikke begravet nogen derinde mere, men for nogle år siden rejste man et smukt mindesmærke for de soldater fra Nova Scotia, der faldt i Krimkrigen. Det står lige over for portlågerne, og det vil uden tvivl kunne sætte din fantasi i gang. Nå, der har vi endelig din kuffert – og der kommer drengene for at sige godnat. Bliver jeg virkelig nødt til at give Charlie Sloane hånden, Anne? Han har altid sådan nogle kolde, slatne hænder. Jeg håber nu, de vil komme og besøge os tit. Miss Hannah siger, vi gerne må have ‘herrebesøg’ to aftener om ugen, bare de ikke bliver hængende alt for længe. Og så har jeg lovet Miss Ada, at de ikke sætter sig på hendes fine puder. Det kan ellers blive vanskeligt, for der er puder overalt – selv oven på klaveret.«

Priscillas gode humør smittede af på Anne, og da hun var kommet op på sit lille værelse, stillede hun sig hen og kiggede ud ad vinduet. Nedenfor lå gaden stille og fredfyldt, og månen kastede et blødt lys ned over kirkegården og det store, mørke løvehoved på mindesmærket, som Priscilla havde fortalt om. Anne kunne næsten ikke fatte, at det ikke var længere siden end i morges, hun var taget af sted fra Grønnebakken. Det føltes, som om hun havde rejst en evighed.

Nu skinner månen også ned på Grønnebakken, tænkte hun drømmende. Men det må jeg vist hellere slå lidt ud af tankerne, ellers får jeg bare hjemve. Jeg tror alligevel ikke, jeg vil lægge mig til at tude, når jeg er kommet i seng. Det kan jeg altid gøre en anden gang. Det er nok bedst at få en god, lang nats søvn.




4.
EN NY VENINDE

Kingsport er en ejendommelig gammel by, som leder tankerne helt tilbage til kolonitiden. Den er indsvøbt i en spændende atmosfære af svundne dage og minder mest af alt om en ærværdig ældre dame, klædt i gevandter, som var på mode, dengang hun var ung. Hist og her kan man se de nye tider bryde igennem, men den gode gamle stemning fra fortiden lader sig ikke trænge i baggrunden. Engang lå byen på grænsen til vildnisset i vest, hvor indianerne forsvarede deres territorium og sørgede for, at tilværelsen ikke blev ensformig for indvandrerne. Så begyndte stridighederne mellem de engelske og franske kolonister, som på skift overtog magten og efterlod deres tydelige ar og mærker på byen efter hvert slag, der blev udkæmpet.

I parken finder man et lille befæstet tårn, som turister gennem mange år har forsynet med tusindvis af indskrifter. På bakkedraget lidt uden for byen er der et gammelt, nedlagt fransk fort, og der står stadig kanoner fra svundne tider på byens torve. Lige i hjertet af Kingsport ligger den gamle kirkegård. Den er indbyggerne i Kingsport meget stolte af, og de fleste har et familiemedlem begravet der. På de to af siderne er den indrammet af stille villaveje med ældre huse, og på de to andre sider af stærkt befærdede hovedstrøg. Gravstenene på kirkegården er ikke de helt store mesterværker. De fleste er groft tilhuggede af grå eller brune sten og uden særlig udsmykning. På nogle af dem er der præget et dødningehoved med to korslagte knogler under, og oven over det er der som regel et englehoved. Tidens tand har gnavet mange af indskrifterne helt bort, og andre kan kun tydes med stor vanskelighed. De mange elme- og piletræer kaster deres skygge hen over de hvilende, som ligger beskyttet og uforstyrret af trafiklarmen udefra.

Allerede den næste eftermiddag spadserede Anne en tur ind gennem kirkegården. Hun og Priscilla havde været henne på universitetet for at lade sig indskrive. Det var det eneste, de skulle den dag, og så snart det var overstået, skyndte de sig at komme væk igen. Det var ikke særlig sjovt at være omgivet af så mange fremmede, der alle så ud, som om de ikke anede, hvor de hørte til.

De førsteårsstuderende stod i små grupper på to eller tre og skottede lidt beklemt til hinanden. De andetårsstuderende havde samlet sig på den store trappe i forhallen, hvor de stod og grinede og pjattede til stor foragt for ‘fjenden’. Fjenden var de tredjeårsstuderende, der spankulerede overlegent omkring og sendte de mest hånlige blikke op mod grønskollingerne på trappen. Gilbert og Charlie kunne pigerne ikke få øje på.

»Tænk, at den dag skulle komme, hvor man ligefrem ville ønske, at Charlie Sloane dukkede op,« sagde Priscilla, mens de skråede over universitetspladsen. »Men lige nu ville jeg nærmest blive ellevild af fryd over at se hans udstående øjne. Det ville da i det mindste være et par øjne, jeg genkendte.«
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